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MIBŐL LESZ
agy könyvet imák Bobulárul,
Melyet tulajdon maga árul;
—  Professzorunkká lesz a német 
És tart nekünk abból leczkéket 
A mire ezelőtt 
Mi tanítottuk vala öt:
H ogy az az alkotmány mi légyen 
Hazát szerető nép kezében ?
—  „Pesti Napló“ bakfitty elé se,
Arrul való bús czikkezése 
Hogy csakugyan 
ü g y  van,
H ogy hazánkat, nemzetünket 
A német sógor menti meg ;
Herb stílek fura berzenkedése,
Cseheknek megveszekedése,
Horvátoknak kapaszkodása

A PESTIS!
—  Miből bukfencz êsZ> bárki lássa. -  
Nemzetgyűlés Bulgáriában, 
Királyosdi szusz Szerbiában,
Az alkotmányra muszkák terve 
fH ogy még jobban alaposabban 
Meg legyen a fö ld  népe verve ?) ;
A szájkosár a Burkusoknál, 
Mászrégolás sokabb a soknál;
—  Azoknak henczegése kik 
Titkolt örömmel azt hiszik:
Mert Mac Mahon ur odébb álla, 
Rcspublica le van pipálva,
És száz s ezer ily handabanda ;
Bölcs doktorok hát kérlek arra: 
Kúráljátok mind ezeket is,
Mert ezekből lesz még a pestis.

DUDÁS.
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Tallérossy Zebulon levele Mac Mahonhoz.
Tekintedezs barátom uram!

No igen! Mozsd mar ászt hiszem nem 
derogál ez a titulus? Ne tessik magat szigyen- 
lenyi, nem megkisebitizs viget mondok észt, 
csag a feleti örömömben, hogy közelebb juto- 
tuok egymazshoz: »Mak Mahon, Mák Zebu- 
lon, Tök Soos Gábort, ez mar ezután csag 
igy jarja; nincs van köztünk egyib különbsig 
csag anyi, hogy barátom uram mar volta res- 
publica elnyöge, mi meg csag volnánk ha le- 
nink, mer a mi valalkozasi szelemet illetyi, 
ara való nizve jól megaldota benünket anya- 
termiszet. Királyi trónus, republikanuzs elnyögi 
szik —  az nekünk mindegy, csag agyanak hat 
ide !

No ügyi bízom kérem alason franya nip 
azafranczia? Mar csag jól ellazsnakolta ni- 
met Sedannal, jogai hihete tekintedezs bará­
tom uram, hogy megpuhult a nyaka, ra lehet 
ijesztenyi. Ijeszgetizst jól izs keszte barátom 
uram ; hogy nem engedi elcsapnyi azokat a 
jo tábornokokat, a kik s e n k i n e k  s e  n e m  
v i t e n e k ,  inkab lemond. Ugyan hat kel enil j 
dicsiretre miltob eljarazs ! In a hibákat nem
izs keresek ot a hun van: barátom uramban, •

7

| hanem ot a hun nincs v a n : azokban, kik me- 
riszketek meg nem ijednyi. Alavalosag! Mer 
kirem alasan mink izs rittig igy vagyunk. Ijesz- 
getyük kormányt izs kormánypártot minden j 
nap, de az csag nem akarja tülünk megijed- 
nyi. Tessik kitalalnyi, hogy ki a hibás? Revan- 
che-ul elvárván, hogy ne ot kérésén barátom 
uram se a hibát, a hun van, de ot a hun nincs 
van: bizonyosan nem fogja elenzikben talalnyi 
hibát.

Ha sikerül egymazst megirtenyi, mig t e ­
szek izs egy propositiot: ha megunja magat te­
kintedezs barátom uram lejárt nacsaga után 
izs nem talalna magahoz való czimborat, mil- 
toztasik hozank elgyüni, it igen jól fogja magat 
talalnyi egy en miniatűré lejárt nacsagal: 
Lo n y a i .  Menyuzs tekintedezs barátomul. 
Rendezhetik konczertet kit szajra izs danol- 
hatyak h ogy:

In i{S  voltam valaha 
S{ip as{onnak k o c s is a ,
De m egrugot a lova 
El sem felejtem  soha.

Maratam alazatos szolgája

T- h

Hajdan, és most.

Régente mátkájához igy 
Szólott az ifjú: »Kedvesem !
Ne vágyj a nagy világba ki,
Mert nincs igaz ott semmi sem ; 
Az embereknek ajkain 
A szó, mosolygás mind hamis,
S csalfák, miket szemökbe’ látsz, 
Maguk a fényes könyek is.
De mit törődöm ezzel én,
Legyen ám mind ez csalfa, gaz, 
Oh csak ma g a d  ne légy te ál, 
És hü s z i v e d  legyen igaz!«

Ma meg — változnak az idők ! — 
lm igy beszél a vőlegény:
»Oh drága nagysád! bájait

És szivét nem vizsgálom én ;
Nem kérdem, hogy a fogait 
B. Máthé készitette-é,
Hogy hány fodrász boltjaiból 
Kerültek fürtéi elé?
Nem látom én, hogy ön török 
Gyógytárából a párisi 
Hölgyport, pasztákat, crémeket 
Fontszámra mindennap veszi.
S ha dupla sarkat hord egyik 
Czipöjében, mit bánom én !
Nem, hogy fűzője nyáron is 
Vattáz’va van e g y i k  f e l é n  —
Mind ez csekélység, s nem teszen 
Változtatást szüm hajlamán,
Mind ez lehet hazug — csak egy 
Legyen igaz : a . . . h o z o m á n y ! *

Censor .
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régurráufból.

Ő3s: meg'tettéfe a feötelssség'őfeet.

A Parnasszusról.
I. Csapadémia.

(Ünnepélyes csend. A kis Fraknói félve lép az emelvényre, 
kezében egy árkus papiros reszket. A csapadétniai tagok 

rosszat sejtve izegnek-mozognak.)

Fraknói. Van szerencsém . . . azaz van bátor­
ságom . . . vagyis nincs bizony nekem bátorságom, 
de muszáj vagyok vele, hogy bemutassam egy fiatal 
poétának a; ö versét . .  .

Mind. Micsa? Ez vakmerőség. (Felugráintk, ke­
resik az esernyőt és botot, aztán Szász Károlylyal az

élükön haj lui álláspontra helyezkedve várják F r a k n ó i  
további jel ntését; G y u l a i  Pál közbe kiált: silány esz­
tendős az a versiro ?)

Fraknói. Nagyon fiatal. Csak i4 éves. (Általános 
elízörnyük dés. A hőség kiüt minden arczon, a mit kiki 
egy-egy pohár vízzel hüt le.) Bírálatot kér a versére. 
Mert hiszen azért jó lehet ám a vers, ha önök meg­
engedik.

Mind. Nem engedjük meg hogy jó legyen. 
Czoki innen a fiatal embereknek !

Szász K. Itt nem irhát jó verset más, csak én. 
meg Gyulai Pali.



40 Ü S T Ö K Ö S . F ebruár 2. 1879.

A ki ide írni merészel 
Bármilyen fényes és nagy és\s\el,
A\ tudom megemlegeti ;
Bunkós botot, csépet neki!

(Nagy lilaszin esernyőjével neki rohan a Fraknöi 
kezében levő versnek. Jó szerencse, hogy hátulról egyik 
lábon kapja. Fraknói elmenekül s úgy megijed, hogy 
ke'nytelen azt a szerencsétlen árkus papirost felhasználni, 
a miről jelentés tétetvén, a Csapadémiába visszatér a 
nyugalom.)

II. A kisfalusi társaság.
Gyujai Pál. Uraim! Feltaláltam valamit. Egy 

fiatal ember.
Szász K. (Az esernyőjéhez kap.)

Gyulai. (Mosolyogva int neki, hogy csak legyen bé­
kével; ez nem o l y a n . )  Igen, egy fiatal embert talál­
tam fel, a ki verseket ir. Biztosithatom a t. társa­
ságot, hogy ez a fiatal ember nem fog hozni a fe­
jünkre — veszedelmet. ( S z á s z  Károly arcza felderül.) 
Hiszen tudva levő dolog, hogy ha én, a ki minden­
ben bakafántoskodom, a kinek nem tud a világon 
senki sem jó verset, sem jó regényt Írni, valakire 
azt mondom, hogy az jó verset ir, hát attól nem 
kell tartanunk. (Helyeslés.) Lesz szerencsém egy pár 
zengedelmet felolvasni. Ezekre a zengedelmekre 
én azt mondom, hogy ezek jelesek, felkérem a t. 
társaságot, legyen szives az én nézetemet magáévá 
tenni. Indítványomat indokolom azzal, hogy ha mi 
ezeket a verseket jeleseknek nyilvánítjuk, akkor 
ezek mellett a mi verseink — az enyémek, a S z á s z
Kar i é i ,  a D a l m a d y é i  és gr. Z i c h y é i  _
kitűnőknek fognak bizonyulni. (Taps). Már én be is 
adtam e verseket a publikumnak a ^Budapesti 
Zsemlyét-ben s innen magyarázható ki, hogy én 
ezt a fiatal embert távolról sem ismerem. Hogy pe­
dig ennek az egész ceremóniának az országban 
híre menjen, itt van a t. ez. publikum közt a fiatal 
versirónak egy VIII. gimnáziumba járó lelki testi 
barátja, a ki a versirót szintén távolról sem ismeri 
s a ki majd a »Pesti Hírlap* czimü újságban egy 
hosszabb czikket fog róla írni ilyen bekezdéssel: 
»Josolni nem szeretünk, magasztalni sem s z o k ­
t unk (?) senkit, az üres dicsérgetés pedig pajtás- 
kodas színében tűnnék fel; de ez a fiatal költő lán­

gész.« — No kéremásson, az ut jól el van egyen­
getve. Most hát hadd deklamálok.

(Felolvas egy szeker kasra való nótát. A kisfalusi 
halhatatlanok sitnek kezet szorítani a versek vargájával. 
Közönség el. A függöny le, G y u l a  szekehe gördül.)

Bendős Menyus bácsi.

A sógornak ma van]nevenapja, 
Menyus bácsi nagyon örül rajta, 
Lesz most ivás, de legkivált evés, 
A mi neki minduntalan kevés.

De készül a vacsora sokáig, 
Menyus bácsi hiába nem vár itt, 
Kisurran hát suttyonban az ajtón, 
Hogy valamit oda kint harapjon.
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Hát ni fikkom! a spájz nyitva vagyon, 
örül ezen Menyus bácsi nagyon, 
Lábujjhegyen belopózik szépen 
S kutat-móstat ottan a sötétben.

Lágyra akad ottan az ö marka, 
Lekvár bizton! — ő kelme úgy tartja, 
És neki áll és szedi magába,
Mintha nem is evett volna máma.

Ám az alatt a vacsora készen,
»Hoi vagy Menyus* szólitgatják néven,
De csak nem jő Menyut bácsi, nem jő . . . 
Múl egy óra, kettő . . .  mi a menykő ? . . .

Nosza rajta keresni, kutatni ? 
Megszökött? megölte magát vagy mi?
— Hát ott lelik egy kanapén nyögve :
A miből ő úgy jól lakott,
Volt élesztős, nem lekváros bögre.

KARIKLEA.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége
kérdései s  feleletei.

— — (Hallja kend, annak az Asbóth Jánosnak, 
úgy látom, hogy nagy összeköttetései lehetnek Fraucziaor- 
szágbau.) Honnan látod úgy ? (Hat nem egyebünnen, 
mint a »Magyarország«-ból. Január 30-án választották 
meg a franezia köztársaság uj elnökét, azt ide Budapestre 
mindjárt megtáviratozták, Asbóth aztán 31-én ezt mind 
előre megjósolta, február 1-én pedig vezérczikkel irt arrul, 
hogy a mit ö előre megjósolt, ime az be is teljesedett.) 
Most már hihetőleg azt is meg fogja jósolni, hogy 
Mac Mahon meg lemondott a köztársasági elnök­
ségről. ( Arra rá ér tnég a jövő héten).

— —  (Az a bolgár nemzet-gyűlés is furcsa lesz; 
azt tartom nem egyébb az komédiánál.) Jól szóltál any 
juk; azért i nem nyitották meg a kitűzött határ­
időben, mert a szereplők rolléit Sz.-Péterváron Ír­
ják; onnan az előadásra nem tudták azokat meg­
küldeni; a súgó, Dondukof herczeg nem tudja 
könyv nélkül a darabot.

— — Ejnye gyilkolom is! Ez már disznó- 
ság. Egy orosz újság, a »Ruszkij Mir« arra kéri 
az istent, hogy a pestist hozza rá Európára, de 
különösen Ausztria - Magyarországra. (Oda se neki! 
Ebugatás nem hallatszik az égbe.) Igen igen, de azon 
mérgelődöm, hogy hogy lehet valaki ilyen gonosz 
ember. (Nyugodjék kend meg, hiszen a tót, muszka nem 
ember.)

Álárczos bálban.

Férj .  De kedves feleségem én nem jöhetek 
ám veled mindig a bálba ; sok a dolgom.

F e l e s é g .  De kedves férjem, nem is hívlak 
én, nem muszáj jönnöd; akad itt mindig valaki a 
ki engemet ide meg haza kisér.

Férj .  De disznózom is! azért muszáj nekem 
nekem veled jönnöm, mert soha sem hívsz ma­
gaddal.

Melyik volt mentében.

— Ugyan humanissime ! mond a legátusnak az 
élezés patronus — az ó testamentomban olvastam 
ezt a helyet: »Látván Sámson az oroszlánt men­
tében.* Maga járatosabb a bibliában, mit gondol: 
melyik volt a kettő közül a mentében : Sámson 
vagy pedig az oroszlány ?

— Mindenesetre az oroszlány— felel a legátus, 
— mert különben ezt a dolgot nem lett volna ér­
demes följegyezni.

— Jól tudom — mondá egy most kinevezett 
iskolalátogató a tanítónak — hogy a, b, c önhang­
zók, csak azt akarnám öntől megtudni, hogy miért?
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— Mit tett Kain azután a hogy Ábelt megölte ?
— kérdé a kis borzast a tanító.

— Hát istálom aludni ment — lön a felelet.
— Aludni? honnan mondod ezt.
— Hát az van a bibliai fejezetben, hogy mi­

után Kain megölte Ábelt elbujdosott. S aztán mint 
hogy a vonat csak reggel 7 órakor szokott indulni, 
előbb bizonyosan kialudta magát.

— Hol volt Jézus a megkisértés alkalmával?
— kérdé a tanitó a kis diáktól.

(Súgás: a p u s z t á n ! )
— A p o s t á n !  — lön a hirtelen és nagy ka- 

czajjal fogadott felelet.

Egy ködmenért.
— Elbeszéli Botos Pista bá', a kin ez a hist ória megesett. —

Aszondja a Kiscsupi Kajla Miklós ecsém, hogy 
ütet egy sárga csikó mián egy álló esztendeig bezárták. 
Najszen nagy dolog. Aszondom sógor, hogy éngöm 
meg egy ködmenért zárt be a vármegye két álló 
esztendőre. Az istenuccse egy ködmenért, egy kap- 
cza ködmenért, a ki ihin most is rajtam van la. 
Úgy vót, hogy a Ficsur Kánya Miska juhász meh- 
hitt éngöm is a fia lakadalmára, hogy aszondja ne 
sajnáljak elmenni ekkis juhusos kására meg toká- 
nyosra. Leszek olyan szives, mondok. A mint, hogy 
el is mentem. Hát ott vót mán az a hires legény, a 
Gyuri Miska. Ecczer mikor javában vacsorálunk, 
aszondja néköm a Gyuri Miska: »Ugyan Pista bá’, 
hogy nem szégyönli ken’ ilyen tisztességves alka­
lomra, nyár közepén ködmenben gyünni ?« Mer 
hogy csakugyan ködmenben vótam. — No mán 
akármilyen hires ’egény is a Miska öcsém, csak nem 
akartam hagyni, hogy nekem az orrom alatt pisz­
káljon, különösön mikor a feleségem is surpálta az 
ódalamot, hogy ne hagyjam a böcsületem. — »Mi 
közöd neked ahhoz, Miska öcsém ?« mondok a le­
génynek. — »Hát nem egyéb — feleli ű, — mint az, 
hogy azt kell hinni az embernek, hogy nincs ken­
nek inge.« — »Hogy nekem nincs ingöm ?« — ki-

játottam haraggal, mire a feleségem csak annyit 
visított hogy »Jézus Mária !« Osztán szélylyel gom- 
bótam a ködmenem elejit, oda vertem a mejjemre, 
memmutattam, hogy van biz ott ing, de nem is 
hattam annyiban, hanem felkaptam a nagy kásás 
kanalat, osztán úgy vágtam a képihöz, hogy csak 
úgy czikrázott a szöme. No semmi! mondja ü keme, 
oda megy az ágylábhoz, elővesz onnat egy Csátit, 
osztán nekem gyün, hogy ü most éngöm mingyár 
össze tör. Hanem én se vótam rest. Lekaptam a j 

mestergerendárul egy ólmost osztán — csihi-puhi! 
úgy ellapigattuk emmást, hogy az egész násznép 
megérezte s ki az ódalán, ki a fején vitte haza a , 
nyomát, kit meg lepedőben kellett haza vinni. Eb 
bül osztán akkövetkezett, hogy másnap a tolvajko- 
mikárus bevitt bennünköt a vármegyére a Gyuri 
Miskát is, meg éngömöt is, osztán bezártak ben 
nünköt két álló esztendőre. Híjába kértük a vár­
megyét, hohhiszen egy rongyos ködmenért csak ne 
tegye rajtunk azt a csúfot, de az urak csak nem 
tágítottak. Már hiszeu úgy kell lenni, hogy ez az 
igazság, de én már csak nem tudok mai napig se 
megnyugodni abban, hogy a Kiscsupi Kajla Miklóst 
egy csikójért, a kit még lopott is hozzá, csak egy 
esztendőre tették be, éngöm meg egy ködmenért, 
a ki igaz jószágom vót, kettőre. — Abbiz istenuccse 
igy vót, a ki nem hiszi kérdözze meg a Ficsur Ká 
nya Miska juhászt.

SZERKESZTŐI SUBROSA
(í. M. (Bpest.) A Hcinc-forditást adja ön valumcflyik 

divatlapnak. -  I. B. (Slmczbnya.) Legyen szives uj évne­
gyedig várni. — Sz—i Gy—a. (Bpst.) A »jó ötlet* et közölni 
fogjuk. — Bn ró Hugó. (Bpst.) Másat kérünk. — S—y E k. 
Az adomák n.igyobb-részt beválnak. Hasonlókat máskor is 
szívesen veszünk. — B. M. (Sz. Csh.) A verset közöljük; a 
krónikás adomákat várjuk. — Gy—i M—s. (Mcsa.) Az ado­
mákból nehányat használni fogunk. A »Mike bátyám* ka­
landjait tessék beküldeni. — G—i Gy—a. (Bcske.) Ön maga 
is azt mondja :« Régi dolog már az 1 Ne panaszold fünek- 
fának; ez sorsa a poétának!* Tehát fogadja meg a maga 
tanácsát, és Írjon egyébről. — A mágnás zs. adomáját al­
kalmilag kiadjuk. — Futó apróságai jók. Mihelyt lehet, sorát 
kerítjük. — F. A verset ki fogjuk adni. — Több kéziratról 
jövőre.

L ap  tu la jd o n o s és fele lős sz erk e sz tő  :

J Ó K A I  M Ó R .
S lá tió u tcza  80-ik  szám  a la tt.

B udapest, 1879.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD

(A thenaeum -épület.)

H irdetései*  fe lv éte tn ek  :

G O L D B E R G E R  A .  V .
hirdetési irodájában

Budapest, Sz< rvita-tér 3 szám.

R ajzo lja

J A N K Ó .
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Cs. kir. szabadalmazott

egyetemes emésztő por dr. Gölistől.
Eddig meg utói nem éretett hatására nézve az e m é s  z- 

t é s  és v é r t i s z t i t á s  terén, s a test t á p l á l á s a  és 
e r ő s í t é s é r e  nézve. Ez által naponkint kétszeri és sokáig 
folytatott használat mellett valódi gyógyszerré válik számos, 
még makacs betegségekben is, mint például e m é s z t é s i  
g y e n g e s é g ,  m e l l é g é s ,  a g y o m o r  t ú l t e r h e l é s e ,  
a b e l e k  p e t y h ü d t s é g e ,  i d e g g y e n g e s é g ,  m i n ­
d e n n e m ű  a r a n y e r e s  b a j o k ,  g ö r v é l y g u g a ,  
s á p a d t s á g ,  s á r g a s á g b a n ,  v a l a m e n n y i  i d ü l t  
b ö r b a j ,  r ák,  i d ő s z a k o s  f ő f á j á s o k ,  f é r g e s  és  
k ö v e s b e t e g s é g e k ,  t u l n y á l k á s o d á s b a n  stb. Ez 
az egyetlen és gyökeres szer a m e g r ö g z ö t t  k ö s z v é n y ,  
és m e l l b a j b a n  ( T u b e r c u l o s e . )  Á s v á n y g y ó -  
gv á s z a i n á l  úgy az előtti, mint annak használata alatt, 
valamint utólagosan gyógyszerül is kitűnő szolgálatot tesz.

Egy nagy doboz ára: I frt 26 kr. Egy kis doboz 
84 kr. Főraktár Budapesten Török József gyógyszerész 
urnái.

A hamisitástóli megmeuekülésre figyelmez­
tetek mindenkit, hogy a valódi e g y e t e- 
t e m e s  e m é s z t ő  p o r  dr.  G ö l l i s  
p e c s é t j é v e l  van elzárva, s minden 
doboz a védbélyeggel s kivülröl ily czim- 

mel van ellátva:
K . k. concess. Univ.-Speisen Fulver des dr. 
Gölis in W ien, Főazállitó h ely: Bécsben 

Stefansplatz 6. (Zwetteihof.)

Temesváry Móricz
c ilp ö -gyára

Budapest, k irá ly -u tcza 2. s z ( i 
Orczy-ház,

A téli szükségletre a ján l nag y b an  é-< 
k ics in y b en :

H ö lg y e k  sz á m á ra
N em ez p o n g y o la  o z ip ö k e t m in­

den  színben, saro k k al és csokor­
ra l  ................................ 1 f r t  80 k r.

Eberlaaztlng vagy bőr-czngo« , 
topánokat m agas vágással, a  leg­
finomabban k iállítv a  . . . 3 f r t

Ozuá'oa b ő r to p á n o k a t,  erős chag- 
rin  vagy bornyubőrből veres nemez 
béléssel, szegelve.D  ipla talppal, esős 
időben tartós . . . 3 f rt  40 k r

U ra k  a z á m á ra  :

T o p á n y o k a t, bornyu- vagy b agaria  
bőrből, szegzett és srófolt dnplata lp-
pal, igen e r ő s ..........................4 frt

T o p á n y o k a t o ro«z  lak k b ő rb ö l, 
szegezett dupla  talppal és srófmun- 
kával, m unkába és esős időben
v a l ó .................................4  frt 80 k r

T ó rd ca izm ák a t, dupla bagaria  bőr­
ből három szoros csavarral e lláto tt 
dup la  ta lp p a l, vízm entes 8 f rt  80 k r  

U gyanaz orosz lak k  bagaria  bőr­
ből ..............................................12 frt.

M egrendelések póstai n tán v é t vagy az 
ősszeg b ekü ldése  m ellett a  legponto 

sabban  m egküldet Ingyen

K im erítő  á rjegyzékeknek.

HANDTEL KÁROLY
Ö. cs. ésk. felsége Klotild főherczegnőhez

ezimzett gyógyszertárában

■ váiczl-l^ör-ixt, 3 ^- s z .,  3sa.plxa.t01s::

Salicyi-szájviz, a legjobb szer egészséges fogak és fogbus fen- 
tartására. 1 üvegcse 80 kr.

Lalt és Creme (le Yenus, arczfoltok elleni és fris szín fentarta- 
sára szolgáló szer, 1 fi t ; eremmel együtt 2 frt.^

Ijjáa lak itási labdacsok, 1, katnlya 3 frt. U jjáalakitási szesz 
’l üvegcse 2 frt; mindkettő izom- és idegerősitésre szolgai- 
hatása biztos.

Magyar havasi (m átrai) nüTénytea mell- és tüdőbetegségben 
sinlűdöknek különösen ajánlható. 1 csomag 1 frt.

I’odalgion-keiiőcs, fagyunmók, a lábak izzadtsági gynladása, 
a szömölcsök, tyúkszem é< fagyos tagok fájdalonmélküli eltá- 
volitására szolgáló szer. 1 köcsöggel 50 kr.

Steer I)r. burnótja az elgyengült láttehetség erősbitésóre, l 
csomag 80 kr.

Svéd köszvény-balzsam, köszvény fájdalmak és elbénulás elleni 
szer egy üveg 60 kr.

Absynth-kivonat, kitűnő gyomorerősitő, 1 üvegcse 50 kr.
Tiszto Dr. teája, bugybajok elleni szer, egy csomag 40 kr.
Balmoral angol legfinomabb magne praeservativ Liquer 1 

üveg 2 frt.
A fentebbi czikkeket mint kitűnő és hathatós szereket

ajánlván, nem mulaszthatom el a meglevő, e szerek jó hatására
vonatkozó elismerő bizonyitványok közül némelyeket idézni.

Eandtel K., gyógyszerész.

Köszönet mond ás Handtel K. gyógyszerész urnák Buda­
pesten.

Több évi fájdalmas sinlődés után, mit nékem egy kinövés 
a lábujjaim között okozott, végre az ön Podalgion-kenőcséből 
vettem egy köcsöggel. Miután annak használatával a kinövés né­
hány nap alatt elmúlt s én fájdalmimtól megszabadultam, nem 
mulaszthatom önnek ezennel köszönetemet nyilvánítani, vala­
mint e kitűnő kenőcsöt mindenkinek is ajánlani. Tisztelettel.

F ait Rozália, váczikörüt 61.

Bizonyítvány.
Alulírott köszönettel bizonyítom, hogy, miután huzamos 

mellbajom s folytonos vérköpés által egészen elg}rengültem s el- 
sovalyodtam és minden reményt javulásra már feladtam az ön 
havasi (mátrai) növény .teája használata által tökéletesen helyre 
lettem állítva s most teljes egészségnek örvendek, mit én 
tulajdon aláírásommal igazság szerint bizonyítom.

Budapest, 1878. okt. 1-én.
Csáky István, Kerepesi-ut 47.

Köszönetnyilvánítás Handtel Károly gyógyszerész urnák Bu­
dapesten.

A lábamon támadt fagygumók nékem heves fájdalmakat 
okoztak, úgy hogy nem is járhattam. Semmi felhasznált szer nem 
használ . Ez állapotban nékem az ön podalgion-kenőcse ajánlta- 
tott, melynek rövid felhasználása által fájdalmaimtól teljesen 
megszabadultam, miért is nem mulaszthatom önnek evégetti leg­
bensőbb köszönetemet nyilvánitaui. Tisztelettel.

Horváth János,
ő s z-u t  c z a 10. s z á m.

Budapest, 1879. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


